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INTEGRATA N&

REGISTANZDNE EFEETTUATA Su
RECGISTED VWA VENDITE W DATA

Ay SENSY DELWART. 41 L A27F/63

SELLER

"JUSTA" WOICIK SPOLKA JAWNA
ul. Malborska 8, 42-200 Czestochawa

Telephone 034-362-85-64

Tax ID: PL5732766230, REGON: 241145111

e-mail address info@justa.com.pl, www_koszule.sklep.pl

Date of sale 21-08-2013
Mode of payment Przedplata przelewem
Zgodnie 2 umowg

Export VAT invoice no.: 72/2013

To this account PL 11105011421000009078510048 SWEFT(BICINGBPLPW

ORIGINAL
Put on display on 21-68-2013, C2estochowa

BUYER

Congregazione Det Preti Della Dottrina Cristiana
via Santa Maria in Monticelli, 28, 00186 Roma
Tax ID: TT1089401.002

SN |Name of goods or service PEWiU |Wey ' Qty Unit price Value VAT| VAT amout Value with
symbol without tax | % input tax
1 | koszula kaplafiska 55%cotton (short) szt 18 10,90 € 186,20 € | 0% 3,00 € 196,20 €
2 | koszula kaplafiska 55%cotton (short) big sizes szt 15 1288 € 193,20 €] 0% 0,00 € 193,20 €
3 | koszula kaplafiska 55% cotton (fong) szt 18 11,40 € 205,20 €1 0% 0,00 € 205,20 €
4 | kaszula kaplenska 55%cotton {long) big sizes szt 15 12,48 € 187,20 €1 0% DODE 187,20 €
Total amount 781,80 € Totaf | 7aLm0e | 000 ] 781,80¢]
In words Including 781806 0% 000€] 781,80 €|

{ seven hundred eighty-one eurt and efghty c.)

Paid 781,80€
Remaining 0,00 €

THANK YOU AND PLEASE COME AGAIN!

Signature of the person authorised to reteive the invoice

Recived goods
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Comments

Towar pochodzenia polskiego

1

Katarzyna Wajck

4

Signature of the persan auﬂwé'{;é to issi
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_70&5&?/ WOUCIK
Spolka jawna
42-200 Czestochowa, ui. Malborska 8
tetfax /0347 362 85 64
NIP £732766230

241143111

9/

This docurnent was generated by Fakiura VAT 2001

v rafseft.net



Czestochowa 2013-08-21

Dostawea:

,Justa” Wojcik Spotka Jawna
ul. Malborska 8

42-200 Czestochowa

PL 5732766230

Odbiorca:

Congregazione Dei Preti Della Dottrina Cristiana
Via Santa Maria in Monticelli, 28

00186 Roma

VAT IT01089401002

Specyfikacja zaladunkowa do FV exportowa ar 72/2013 Z DNIA 2013-08-21

1. koszula kaplanska 55% cotton (short) 18 szt
2. koszula kaplanska 55% cotton (short) big sizes 15 szt
3. koszula kaplafiska 55% cotton {long) 18 szt
4. koszula kaplanska 55% cofton (long) big sizes 15 szt
Razem 66 sziuk
Dostawca Odbiorca
_ ‘7&03,&,2/ WOJCIK
Spoika jawna ’

42-200 Czestochowa, ul. Malborska 8
telffiax 034/ 362 85 64
IDS 241145111 NIP 5732766230
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Exemplar fiir den Empfanger

Z Egreniplarz dla odbiorcy
Copy for consignee

1 Madawea fnazwisks b nazwa. adres, kraj)
Abserdes {Name, Anschrift, Land]
Sencear (hame, address, ecuniry
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MIED2YNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PREZEWQZOWY HR
INTERNATIONALER FRACHTBARIEF Na
INTERMNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Spbika jawna
42-200 Czestochowa, ul. Malborska 8
telffex /034/ 36285 64 .
DS 241145111 WP E732766230
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